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The following form of ziy¡rah is quoted from the highly esteemed reference books: You may 
stop at the gate of the holy vault and say the following words: 

يفةَ ٱللَّها خَلي كلَيع لاَماَلس 
Peace be upon you, O 
vicegerent of Allah 

ينيدهٱلْم هائيفَةَ آبخَلو 
and vicegerent of your 
well-guided fathers. 

 وصياءِ ٱلْماضيناَلسلاَم علَيك يا وصي ٱلا

Peace be upon you, O 
successor of the past 
successors (of the 
Prophets). 

 سرارِ رب ٱلْعالَميناَلسلاَم علَيك يا حافظَ ا

Peace be upon you, O 
keeper of the secrets of 
the Lord of the worlds. 

بِيننْتَجٱلْم ةٱلصَّفْو نم ةَ ٱللَّهيقا بي كلَيع لاَماَلس 

Peace be upon you, O 
Allah’s remainder from 
among the elite, select 
ones. 

 نْوارِ ٱلزَّاهرةاَلسلاَم علَيك يا بن ٱلا

Peace be upon you, O 
son of the luminous 
lights. 

 علاَمِ ٱلْباهرةاَلسلاَم علَيك يا بن ٱلا

Peace be upon you, O 
son of the splendid 
signs. 

ةرٱلطَّاه ةتْرٱلْع نا بي كلَيع لاَماَلس 

Peace be upon you, O 
son of the immaculate 
progeny. 

ةوِيلُومِ ٱلنَّبٱلْع ندعا مي كلَيع لاَماَلس 

Peace be upon you, O 
essence of the 
Prophetic knowledge. 

ٱللَّه ابا بي كلَيع لاَماَلس 
Peace be upon you, O 
Allah’s gate; 

نْهتَىٰ إِِلاَّ مؤي لاََ يٱلَّذ 

the only gate from 
which one can enter to 
Him. 

بِيلَ ٱللَّها سي كلَيع لاَماَلس 
Peace be upon you, O 
Allah’s course 

لَكه هرغَي لَكس ني مٱلَّذ 

that perdition will be 
the result of anyone 
who takes other than 
it. 

 ةردسىٰ وطُوب ةرشَج را نَاظي كلَيع لاَماَلس
 ٱلْمنْتَهىٰ

Peace be upon you, O 
observer of the Tree of 
Bliss (§£b¡) and the 
Farthest Lot-tree. 



 اَلسلاَم علَيك يا نُور ٱللَّه ٱلَّذي لاََ يطْفَىٰ

Peace be upon you, O 
Allah’s light that never 
extinguishes. 

 اَلسلاَم علَيك يا حجةَ ٱللَّه ٱلَّتي لاََ تَخْفَىٰ

Peace be upon you, O 
Allah’s decisive 
argument that is never 
hidden. 

ةَ ٱللَّهجا حي كلَيع لاَماَلس 

Peace be upon you, O 
Allah’s decisive 
argument 

 رضِ وٱلسماءِعلَىٰ من في ٱلا

against all those on the 
earth and in the 
heavens. 

ٱللَّه بِه فَكرا عبِم فَكرع نم لاَمس كلَيع لاَماَلس 

Peace be upon you; a 
salutation of one who 
recognizes you as 
exactly as Allah has 
introduced you 

كوتضِ نُععبِب تَكنَعو 

and one who mentions 
only some of your 
characteristics 

 هلُها وفَوقَهانْتَ اٱلَّتي ا
that you are worthy of 
and even more. 

 نَّك ٱلْحجةُ علَىٰ من مضَىٰ ومن بقيشْهد اا

I bear witness that you 
are the argument 
against the past and 
the coming 
generations, 

 ن حزْبك هم ٱلْغَالبونوا
your party are the true 
triumphant, 

 ولياءَك هم ٱلْفَائزُونوا
your friends are the 
true winners, 

 هم ٱلْخَاسرونعداءَك وا
your enemies are truly 
losers, 

 نَّك خَازِن كُلِّ علْمٍوا
you are the keeper of 
the entire knowledge, 

 وفَاتق كُلِّ رتْقٍ
you are the opener of 
all closed things, 

قكُلِّ ح قِّقحمو 
you are the establisher 
of all truths, 

 ومبطلُ كُلِّ باطلٍ

and you are the 
eradicator of all wrong 
things. 

 مولاَي إِِماماً وهادياً رضيتُك يا

O my master, I accept 
you as my leader, 
guide, 



 .master, and adviser وولياً ومرشداً

 بتَغي بِك بدلاًَلاََ ا
I never seek any 
alternative 

 تَّخذُ من دونِك ولياًولاَ ا

and I never betake 
myself any master save 
You. 

 نَّك ٱلْحق ٱلثَّابِتُشْهد اا

I bear witness that you 
are verily the 
unchanging truth 

يهف بيي لاََ عٱلَّذ 
that is free of any 
defect 

 ن وعد ٱللَّه فيك حقوا

and that Allah’s 
promise concerning 
you is so true 

 مدرتَاب لطُولِ ٱلغَيبة وبعد ٱلالاََ ا

that I never doubt no 
matter how long the 
occultation will take 
and the time (of your 
advent) will be far 

 تَحير مع من جهِلَك وجهِلَ بِكولاَ ا

and I will never have 
misgivings like those 
who ignore you and 
ignore the truth that 
you represent 

 ِيامكظر متَوقِّع لامنْتَ
and I am waiting and 
expecting your age, 

 نْتَ ٱلشَّافع ٱلَّذي لاََ تُنَازَعوا
for you are the 
unmatched intercessor  

 يلٱلْووافَعي لاََ تُدٱلَّذ 
and the irrefutable 
master. 

 ذَخَرك ٱللَّه لنُصْرة ٱلدينِ

Allah has saved you for 
the support of the 
religion, 

نِينمؤزَازِ ٱلْمإِِعو 
for the fortification of 
the believers, 

ينارِقٱلْم ينداحٱلْج نقَامِ مٱنْتٱلو 

and for retaliating 
upon the deniers and 
the apostates. 

 عمالُٱلان بِوِلاَيتك تُقْبلُ شْهد اا

I bear witness that 
through the loyalty to 
you, deeds are 
approved, 

 ,acts are purified فْعالُوتُزَكَّىٰ ٱلا



 ,rewards are doubled وتُضَاعف ٱلْحسنَاتُ

 وتُمحىٰ ٱلسيئَاتُ

and punishments for 
wrongdoings are 
erased. 

كتاءَ بِوِلاَيج نفَم 
Therefore, he who 
bears loyalty to you 

كتامبِإِِم فتَرٱعو 
and recognizes your 
Imamate  

 عمالُهقُبِلَتْ ا
will have his deeds 
approved, 

 ,his sayings credited قْوالُهوصُدقَتْ ا

نَاتُهسفَتْ حتَضَاعو his rewards doubled, 

ئَاتُهيتْ سيحمو 
and his wrongdoings 
erased; 

كتوِلاَي نلَ عدع نمو 
while if he rejects 
loyalty to you,  

رِفَتَكعهِلَ مجو 
ignores the recognition 
of you, 

كرغَي لَ بِكدتَبٱسو 
and follows anyone 
else, 

 كَبه ٱللَّه علَىٰ منْخَرِه في ٱلنَّارِ

Allah shall throw him 
down in Hellfire on the 
nose, 

 ولَم يقْبلِ ٱللَّه لَه عملاًَ
shall never approve of 
any of his acts,  

 ولَم يقم لَه يوم ٱلْقيامة وزْناً

and shall never set up 
a balance for him on 
the Day of 
Resurrection. 

 شْهِد ملاَئكَتَهشْهِد ٱللَّه واا
I ask Allah and His 
angels 

 شْهِدك يا مولاَي بِهٰذَاوا
and you, my master, to 
testify to this for me; 

نِهاطكَب هرظَاه 

the outward of this 
declaration is as same 
as its inward, 

هتلاَنِيكَع هرسو 
and its secret is as 
same as its overtness; 

 نْتَ ٱلشَّاهد علَىٰ ذٰلكوا

and you are the 
witness on this 
declaration, 



كي إِِلَيدهع وهو 
and this is my pledge 
with you 

 قي لَديكوميثَا
and my covenant to 
you 

 نْتَ نِظَام ٱلدينِإِِذْ ا
since you are verily the 
system of the religion, 

ينتَّقٱلْم وبسعيو 
the leader of the pious 
ones, 

يندحوزُّ ٱلْمعو 
and the dignity of the 
monotheists. 

 مرنِي رب ٱلْعالَمينوبِذٰلك ا

This is the command of 
the Lord of the Worlds 
to me. 

ٱلد لَتتَطَاو فَلَووره 
Even if times take 
longer periods 

 ,and ages extend عماروتَمادت ٱلا

 زْدد فيك إِِلاَّ يقيناًلَم ا

this will increase in me 
nothing but more 
belief in you, 

 ,love for you ولَك إِِلاَّ حباً

 وعلَيك إِِلاَّ متَّكَلاًَ ومعتَمداً
reliance on and trust 
in you, 

ورِكظُهلراً ونْتَظمقِّعاً وتَوإِِلاَّ م 

anticipation and 
expectation of your 
advent, 

 ولجِهادي بين يديك متَرقِّباً
and waiting to strive 
hard in your presence. 

 بذُلُ نَفْسي وماليفَا
So, I sacrifice myself, 
my fortune, 

 هليوولَدي وا
my sons, my family 
members, 

دي نيي ببلَنِي را خَوم يعمجوكي 

and all that which my 
Lord has granted me 
for your sake 

 مرِك ونَهيِكوٱلتَّصَرف بين ا

and for obeying your 
orders and refraining 
from that which you 
order me not to do. 

 يامك ٱلزَّاهرةَدركْتُ امولاَي فَإِن ا
O my master, If I catch 
your thriving days 

 علاَمك ٱلْباهرةَوا

and see your splendid 

signs, 



 نَا ذَا عبدكفَها ا
then, here I, a servant 
of you,  

 مرِك ونَهيِكٱلْمتَصَرف بين ا

am yielding to your 
orders and abstaining 
from that which you 
order me not to do. 

 يديك بين  رجو بِه ٱلشَّهادةَا

Through all that, I 
hope for martyrdom in 
your presence 

كيزَ لَدٱلْفَوو 
and success in your 
view. 

 دركَنِي ٱلْموتُ قَبلَ ظُهورِكمولاَي فَإِن ا

O my master, but if 
death comes upon me 
before your advent, 

 then I beseech you تَوسلُ بِكفَإِنِّي ا

 وبِآبائك ٱلطَّاهرِين إِِلَىٰ ٱللَّه تَعالَىٰ

and your immaculate 
fathers to mediate for 
me before Allah the 
All-exalted 

 علَىٰ محمد وآلِ محمدن يصَلِّي لُه اساوا

Whom I pray to send 
blessings upon 
Mu¦ammad and the 
Household of 
Mu¦ammad 

 ن يجعلَ لي كَرةً في ظُهورِكوا

and to decide for me a 
return after your 
advent 

 يامكورجعةً في ا
and a second life 
during your days 

 ِبلُغَ من طَاعتك مراديلا

so that I will attain 
obedience to you, 
which is my desire, 

 عدائك فُؤاديشْفي من اوا
and to heal my heart 
from your enemies. 

كتاري زِيقَفْتُ فو لاَيوم 

O my master, while I 
am visiting you, I am 
standing 

ينمٱلنَّاد ينئٱلْخَاط فقوم 
in the position of the 
repentant wrongdoers, 

ينالَمٱلْع بقَابِ رع نم ينفٱلْخَائ 

who fear the 
chastisement of the 
Lord of the Worlds 

كتلَىٰ شَفَاعٱتَّكَلْتُ ع قَدو 

and I am, meanwhile, 
depending upon your 
intercession for me 



شَفَاعو كالاَتوتُ بِموجروكت 

and I, through my 
loyalty to you and your 
intercession for me, 
wish for  

 ,eradication of my sins محو ذُنُوبِي

 ,covering of my defects وستْر عيوبِي

 فرةَ زَلَليومغْ
and forgiveness of my 
slips. 

لاَيوا مي كيلول فَكُن 

So, O my master, 
(please) help me—your 
servant— 

 to achieve my hope ملهعنْد تَحقيقِ ا

 لِ ٱللَّه غُفْران زَلَلهوٱسا
and (please) ask Allah 
to forgive my slips. 

كلببِح لَّقتَع فَقَد 
Verily, I am clinging to 
your rope, 

 يتكوتَمسك بِوِلاَ
holding on my loyalty 
to you, 

 عدائكمن ا وتَبرا

and declaring my 
disavowal of your 
enemies. 

هآلو دمحلَىٰ مصَلِّ ع ماَللَّه 

O Allah, (please) bless 
Mu¦ammad and his 
Household 

 نْجِزْ لوليك ما وعدتَهوا

and fulfill Your 
promise to Your 
Vicegerent. 

 ظْهِر كَلمتَهاَللَّهم ا
O Allah, (please) make 
prevalent his word, 

 ,elevate his mission علِ دعوتَهوا

كودعو هودلَىٰ عع هٱنْصُرو 

and support him 
against Your and his 
enemies, 

ينالَمٱلْع با ري O Lord of the Worlds! 

ٍدمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع ماَللَّه 

O Allah, (please) send 
blessings upon 
Mu¦ammad and the 
Household of 
Mu¦ammad  



 ظْهِر كَلمتَك ٱلتَّامةَوا
and allow Your Perfect 
Word, 

 رضكومغَيبك في ا
Your concealed one in 
Your lands, 

قِّبتَرٱلْم فٱلْخَائ 
the afraid, and the 
vigilant, to reappear. 

 اَللَّهم ٱنْصُره نَصْراً عزِيزاً

O Allah, (please) 
support him with 
powerful support  

 وٱفْتَح لَه فَتْحاً يسيراً
and give him a nigh 
victory. 

 عزَّ بِه ٱلدين بعد ٱلْخُمولِاَللَّهم وا

O Allah, (please) 
fortify the religion 
through him after it 
has been sluggish, 

 ولِفُطْلع بِه ٱلْحق بعد ٱلاوا

demonstrate the truth 
through him after it 
has declined, 

 جلِ بِه ٱلظُّلْمةَوا
remove darkness 
through him, 

 وٱكْشف بِه ٱلْغُمةَ
and relieve the grief 
through him. 

ٱلْبِلاَد بِه نآمو ماَللَّه 

O Allah, (please) 
spread security over 
the lands through him 

ادبٱلْع بِه دٱهو 
and guide the servants 
(of You) through him. 

 رضَ عدلاًَ وقسطاًبِه ٱلا اَللَّهم ٱملَا

O Allah, (please) fill 
the earth with justice 
and equality through 
him 

 كَما ملئَتْ ظُلْماً وجوراً
as it is filled with 
injustice and wrong. 

جِيبم يعمس إِِنَّك 

Verily, You are All-
hearing and 
Responding. 

ٱللَّه يلا وي كلَيع لاَماَلس 
Peace be upon you, O 
Allah’s vicegerent. 

كمرخُولِ إِلَىٰ حي ٱلدف كيلول إِئْذَن 

(please) permit me, 
your servant, to enter 
your sanctuary. 

كلَيع اتُ ٱللَّهصَلَو 
May Allah’s blessings 
be upon you 

رِينٱلطَّاه كائلَىٰ آبعو 
and upon your 
immaculate fathers. 



كَاتُهربو ةُ ٱللَّهمحرو 

Allah’s mercy and 
benedictions be upon 
you. 

You may then come to the Occultation Vault and stop between the two doors, holding the 
door’s side with your hand. You may then hem and haw, as if you are seeking permission of 
entrance, and say these words: 

 بِسمِ ٱللَّه ٱلرحمٰنِ ٱلرحيمِ
bismill¡hi alrra¦m¡ni 
alrra¦¢mi 

In the Name of Allah; the 
All-beneficent, the All-
merciful. 

  

You may now come down with tranquility and present-heartedness. Offer a two-unit prayer in 
the yard of the vault and say the following words: 

 كْبركْبر ٱللَّه اكْبر ٱللَّه االلَّه ا

Allah is the Most Great. Allah is 
the Most Great. Allah is the Most 
Great. 

إِِلاَّ ٱللَّه لاََ إِِلٰه There is no god save Allah. 

 كْبر وللَّه ٱلْحمدوٱللَّه ا
Allah is the Most Great and to 
Allah be all praise. 

 اَلْحمد للَّه ٱلَّذي هدانَا لهٰذَا
All praise be to Allah Who has 
guided us to this, 

 عداءَهولياءَه واوعرفَنَا ا
made us discriminate between 
His friends and enemies, 

 ئمتنَاووفَّقَنَا لزِيارة ا
granted us success to visit our 
Imams, 

 لنَّاصبِينولَم يجعلْنَا من ٱلْمعانِدين ٱ

and has not made us of the 
obdurate antagonists (of the 
truth), 

ينضفَوٱلْم ٱلْغُلاَة نلاَ مو 
nor of the immoderate 
indeterminists, 

نلاَ مو قَصِّرِينٱلْم تَابِينرٱلْم 
nor of the suspicious and 
negligent. 

 وليائهاَلسلاَم علَىٰ ولي ٱللَّه وٱبنِ ا
Peace be upon Allah’s vicegerent 
and son of His vicegerents. 

 ولياءِ ٱللَّهاَلسلاَم علَىٰ ٱلْمدخَرِ لكَرامة ا

Peace be upon the one saved for 
achieving dignity of Allah’s 
intimate servants 

 .and for ruining Allah’s enemies عداءِهوبوارِ ا

 Peace be upon the light اَلسلاَم علَىٰ ٱلنُّورِ

 هلُ ٱلْكُفْرِ إِِطْفَاءَهراد اٱلَّذي ا
that the people of atheism intend 
to extinguish; 



 ن يتم نُوره بِكُرههِمبىٰ ٱللَّه إِِلاَّ افَا

but Allah would not allow but 
that His light should be 
perfected, despite their contempt. 

 يده بِالْحياةوا
He thus supported him with 
survival 

هِمغْمبِر قٱلْح هدلَىٰ يع ظْهِرتَّىٰ يح 

so that He shall make prevalent 
the truth at his hands against 
their will. 

 ن ٱللَّه ٱصْطَفَاك صَغيراًشْهد اا
I bear witness that Allah has 
chosen you since you were little 

 كْملَ لَك علُومه كَبِيراًوا
and perfected His knowledge for 
you when you grew up; 

 نَّك حي لاََ تَموتُوا
and that you are alive and you 
will not die 

 حتَّىٰ تُبطلَ ٱلْجِبتَ وٱلطَّاغُوتَ
before you efface all idols and 
false deities. 

هلَيصَلِّ ع ماَللَّه O Allah, (please) bless him 

 يِهعوانِه علَىٰ غَيبته ونَاوعلَىٰ خُدامه وا

and his servants and those who 
helped him to occult and hide 
from sights, 

 وٱستُره ستْراً عزِيزاً
cover him with invulnerable 
covering, 

لاًَ حقعم لْ لَهعٱجرِيزاًو 
arrange for him an invincible 
haven, 

 تَك علَىٰ معانِديهوٱشْدد ٱللَّهم وطْا

increase, O Allah, Your intensity 
on those who resist him 
obdurately, 

 حرس مواليه وزَائرِيهوٱ
and guard his loyalists and 
visitors. 

 اَللَّهم كَما جعلْتَ قَلْبِي بِذكْرِه معموراً
O Allah, just as You have made 
my heart full of reference to him, 

 فَٱجعلْ سلاَحي بِنُصْرته مشْهوراً
so also (please) make my weapon 
prepared in support of him. 

هقَائل نيبنِي ويالَ بح إِِنو 
If death that You have made 
inescapable on Your servants 

 ٱلْموتُ ٱلَّذي جعلْتَه علَىٰ عبادك حتْماً
and You have made inevitably 
predestined on Your creatures 

 ,impedes me from meeting him ليقَتك رغْماًقْدرتَ بِه علَىٰ خَوا

وجِهخُر نْدثْنِي ععفَٱب 
then (please) restore me to life at 
his advent, 

 ظَاهراً من حفْرتي
coming out from my hole (i.e. 
grave), 



 مؤتَزِراً كَفَنِي
and using my shroud as my 
garment 

 جاهد بين يديهحتَّىٰ ا
so that I will fight strivingly in 
his presence 

 هلهثْنَيتَ علَىٰ اذي افي ٱلصَّف ٱلَّ
in the line whose people have 
been praised by You 

 ,in You Book where You say :في كتَابِك فَقُلْتَ

 »نَّهم بنْيان مرصُوصٌكَا«
“…as if they were a firm and 
compact wall.” 

ظَارٱنْتطَالَ ٱل ماَللَّه 
O Allah, too long has been the 
expectation, 

ارنَا ٱلْفُجتَ مشَمو 
the wicked are gloating at our 
misfortune, 

صَارٱنْتنَا ٱللَيع بصَعو 
and victory has been difficult for 
us. 

 رِنَا وجه وليك ٱلْميموناَللَّهم ا
O Allah, (please) show us the 
blessed face of Your vicegerent 

نُونٱلْم دعبنَا واتيي حف in our lifetimes and after death. 

 دين لَك بِٱلرجعةاَللَّهم إِِنِّي ا
O Allah, I profess of the Return 
as my faith 

ةقْعٱلْب هبِ هٰذصَاح يدي نيب 
in the presence of the owner of 
this area. 

 الْغَوثَ ٱلْغَوثَ ٱلْغَوثَ
[I beseech for] Relief, relief, 
relief. 

انٱلزَّم با صَاحي O Patron of the Age! 

ٱلْخُلاَّن كصْلَتي وتُ فقَطَع 

I have ruptured my relations with 
many friends in order to build 
good relations with you, 

 وطَانوهجرتُ لزِيارتك ٱلا
I have deserted my homeland in 
order to visit you, 

 هلِ ٱلْبلْدانمرِي عن اخْفَيتُ اوا

and I have concealed my 
intention from the peoples of the 
towns 

 لتَكُون شَفيعاً عنْد ربك وربي

so that you may be my  
intercessor with your and my 
Lord 

 لَىٰ آبائك ومواليإِ
and with your fathers and my 
masters, 

 ,seeking excellence of success في حسنِ ٱلتَّوفيقِ لي



لَيع ةماغِ ٱلنِّعبوِإِِس conferral of bounties, 

إِِلَي انسقِ ٱلإِحوسو 
and making charitable acts run 
towards me. 

ٍدمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع ماَللَّه 

O Allah, (please) send blessings 
upon Mu¦ammad and the 
Household of Mu¦ammad 

 the rightful ones صْحابِ ٱلْحقا

 ,and the leaders of the creatures وقَادة ٱلْخَلْقِ

تُكوعا دنِّي مم تَجِبٱسو 
and (please) respond to me in 
what I have besought You for 

 نْطق بِه في دعائيعطنِي ما لَم اوا
and grant me all that which I 
have not mentioned in my prayer, 

 لاَحِ دينِي ودنْيايمن صَ
such as the uprightness of my 
faith and my worldly affairs. 

جِيدم يدمح إِِنَّك 
You are verily worthy of praise 
and worthy of glory. 

حلَىٰ مع صَلِّىٰ ٱللَّهورِينٱلطَّاه هآلو دم 
May Allah bless Mu¦ammad and 
his Immaculate Household. 

  

You may then enter the hall, offer a two-unit prayer, and say the following words: 

رٱلزَّائ كدبع ماَللَّه 
O Allah, I—Your visiting 
servant— 

 في فنَاءِ وليك ٱلْمزُورِ
am in the yard of Your visited 
vicegerent 

 حرارِٱلَّذي فَرضْتَ طَاعتَه علَىٰ ٱلْعبِيد وٱلا

the obedience to whom has been 
made obligatory by You on the 
slaves and the free 

 ولياءَك من عذَابِ ٱلنَّارِبِه ا نْقَذْتَوا

and through whom You shall save 
Your intimate servants from the 
chastisement of Hellfire. 

 اَللَّهم ٱجعلْها زِيارةً مقْبولَةً
O Allah, (please) decide it to be 
an admitted visitation 

 of a granted prayer ذَاتَ دعاءٍ مستَجابٍ

نقٍ مصَدتَابٍ  مررِ مغَي كيلبِو 

from one who gives full credence 
to Your vicegerent and who never 
suspects him. 

هتارلاَ بِزِيو بِه دهٱلْع رآخ لْهعلاََ تَج ماَللَّه 

O Allah, (please) do not decide 
this to be the last of my presence 
and visitation to him 

 ثَرِي من مشْهدهولاَ تَقْطَع ا
and do not cut off my traces in his 
shrine 



 بِيه وجدهوزِيارة ا
and in visitation to his father and 
grandfather. 

 خْلف علَي نَفَقَتياَللَّهم ا
O Allah, (please) compensate for 
me my expenditure, 

 وٱنْفَعنِي بِما رزَقْتَنِي

make me benefit from the 
sustenance that You have 
provided me 

 في دنْياي وآخرتي
in my worldly life and in my Next 
Life, 

 بويلي ولإِِِخْوانِي وا
and do the same to my brothers, 
parents, 

 .and all of my offspring وجميعِ عتْرتي

  I entrust you with Allah, O Leader يها ٱلإِمامستَودعك ٱللَّه اا

نُونمؤٱلْم فُوزُ بِهي يٱلَّذ 
through whom the believers will 
win 

ونكَذِّبٱلْم ونرٱلْكَاف هيدلَىٰ يع كلهيو 
and at whose hands the belying 
unbelievers will perish. 

 ي يا بن ٱلْحسنِ بنِ علييا مولاَ
O my master! O son of al-°asan 
the son of `Al¢, 

 ِبِيك وجدكجِئْتُك زَائراً لَك ولا

I have come to you visiting you, 
your father, and your 
grandfather, 

زَ بِكُمقِّناً ٱلْفَوتَيم 
being certain of winning through 
you, 

تَكُمامداً إِِمتَقعم 
and having full faith in your 
Imamate. 

ٱكْتُب مي اَللَّهةَ لارٱلزِّيةَ وادٱلشَّه ههٰذ 
O Allah, (please) write down this 
testimony and visitation to me 

ينلِّيي عف كنْدع 
with You in the Most Elevated 
Place, 

ينحلاَغَ ٱلصَّاللِّغْنِي ببو 
make me attain that which is 
attained by the righteous ones, 

ينالَمٱلْع با ري هِمبنِي بِحٱنْفَعو 
and make me benefit by my love 
for them, O Lord of the Worlds. 

 
  

sECONDsECONDsECONDsECOND        Form of Ziy¡rah SIRDAABForm of Ziy¡rah SIRDAABForm of Ziy¡rah SIRDAABForm of Ziy¡rah SIRDAAB    

The following form of ziy¡rah has been reported by Sayyid Ibn ±¡w£s: 

يددٱلْج قلَىٰ ٱلْحع لاَماَلس Peace be upon the fresh truth 

بِيدلاََ ي هلْمي عمِ ٱلَّذالٱلْعو 
and the knowledgeable whose 
knowledge never expires. 



نِينمؤيِي ٱلْمحلَىٰ مع لاَماَلس 
Peace be upon the reviver of the 
believers 

رِينبِيرِ ٱلْكَافمو 
and the terminator of the 
unbelievers. 

 ممِاَلسلاَم علَىٰ مهدي ٱلا
Peace be upon the restorer of all 
nations 

 .and the combiner of all creeds وجامعِ ٱلْكَلمِ

لَفٱلس لَىٰ خَلَفع لاَماَلس 
Peace be upon the successor of the 
ancestors 

 .and the owner of honor ٱلشَّرفوصَاحبِ 

ودبعٱلْم ةجلَىٰ حع لاَماَلس 
Peace be upon the argument of the 
Worshipped (Lord) 

ودمحٱلْم ةمكَلو 
and the Word of the Praised 
(Lord). 

 ولياءِاَلسلاَم علَىٰ معزِّ ٱلا
Peace be upon the consolidator of 
the intimate servants (of God) 

 .and the humiliator of the enemies عداءِومذلِّ ٱلا

 نْبِياءِاَلسلاَم علَىٰ وارِث ٱلا
Peace be upon the inheritor of the 
Prophets 

 وصياءِوخَاتمِ ٱلا
and the seal of the (Prophets’) 
successors. 

 اَلسلاَم علَىٰ ٱلْقَائمِ ٱلْمنْتَظَرِ
Peace be upon the Rising (Imam), 
the awaited, 

 وٱلْعدلِ ٱلْمشْتَهرِ
and the famed establisher of 
justice. 

ع لاَمرِاَلسٱلشَّاه فيلَىٰ ٱلس 
Peace be upon the unsheathed 
sword, 

 ,the brilliant moon وٱلْقَمرِ ٱلزَّاهرِ

 .and the dazzling light وٱلنُّورِ ٱلْباهرِ

 Peace be upon the sun of darkness م علَىٰ شَمسِ ٱلظَّلاَمِاَلسلاَ

 .and the absolutely full moon وبدرِ ٱلتَّمامِ

 نَامِاَلسلاَم علَىٰ ربِيعِ ٱلا
Peace be upon the springtime of 
humanity 

 .and the bloom of days يامِونَضْرة ٱلا



 اَلسلاَم علَىٰ صَاحبِ ٱلصَّمصَامِ
Peace be upon the holder of sharp 
sword 

 .and the splitter of heads مِوفَلاَّقِ ٱلْها

 ثُورِاَلسلاَم علَىٰ ٱلدينِ ٱلْما
Peace be upon the long-
established faith 

 .and the scripture inscribed وٱلْكتَابِ ٱلْمسطُورِ

هي بِلاَدف ٱللَّه ةيقلَىٰ بع لاَماَلس 
Peace be upon the left by Allah in 
His lands 

هادبلَىٰ عع هتجحو 
and the argument of Him against 
His servants 

 نْبِياءِٱلْمنْتَهِي إِِلَيه موارِيثُ ٱلا
to whom the inheritances of the 
Prophets end 

 صْفياءِولَديه موجود آثَار ٱلا
and with whom the traditions of 
the elite ones are kept. 

رلَىٰ ٱلسنِ عتَمؤلَىٰ ٱلْمع لاَماَلس 
Peace be upon the one entrusted 
with the secret 

 مرِوٱلْولي للا
and the one who shall undertake 
the mission. 

يدهلَىٰ ٱلْمع لاَماَلس 
Peace be upon al-Mahd¢ (the 
rightly guided) 

 ممٱلَّذي وعد ٱللَّه عزَّ وجلَّ بِه ٱلا

through whom Allah the Almighty 
and All-majestic promised the 
nations 

 ,to combine all decrees ن يجمع بِه ٱلْكَلما

 ويلُم بِه ٱلشَّعثَ
to bring together all scattered 
matters, 

 رضَ قسطاً وعدلاًَبِه ٱلا ويملَا
to fill the earth with fairness and 
justice, 

لَه كِّنميو 
to make possible for him (to win 
over the all), 

نِينمؤٱلْم دعو نْجِزَ بِهيو 
and to fulfill His promise to the 
believers. 

 ,I bear witness, O my master شْهد يا مولاَيا

 ئمةَ من آبائكنَّك وٱلاا
that you and the Imams, your 
fathers, 

 are my leaders and masters ئمتي ومواليا

 شْهادفي ٱلْحياة ٱلدنْيا ويوم يقُوم ٱلا
in this worldly life and on the day 
when the Witnesses will rise (to 



witness). 

 ,I thus ask you, O my master لُك يا مولاَيساا

 لَ ٱللَّه تَبارك وتَعالَىٰن تَساا
to ask Allah the All-blessed and 
All-exalted 

 ,to set aright all my affairs نِيفي صَلاَحِ شَا

 ,to grant me all my needs وقَضَاءِ حوائجِي

 ,to forgive my sins وغُفْران ذُنُوبِي

 and to lead me rightly خْذ بِيديوٱلا

 في دينِي ودنْياي وآخرتي
in the affairs of my faith, worldly 
life, and the Next Life, 

خَواتي ٱلْمؤمنِين وٱلْمؤمنَات لي ولإِِِخْوانِي وا
 كَافَّةً

as well as the affairs of my all 
believing brothers and sisters. 

يمحر رغَفو إِِنَّه 
Verily, He is All-forgiving, All-
merciful. 

  



  
You may then offer the twelve-unit prayer of ziy¡rah, separating between each two units with a 

Tasl¢m statement (i.e. the last part of prayers). You may then utter the (famous) Tasb¢¦ al-Zahr¡' 
and provide all that as present to the Imam. Upon accomplishment, you may say the following 
prayer: 

 رضكاَللَّهم صَلِّ علَىٰ حجتك في ا
O Allah, (please) bless Your 
Argument in Your land, 

كي بِلاَدف كيفَتخَلو 
Your representative in Your 
countries, 

كبِيلي إِلَىٰ ساعٱلد the caller to Your way, 

كطسمِ بِقٱلْقَائو the establisher of Your justice, 

 ,the winner of Your decree مرِكوٱلْفَائزِ بِا

نِينمؤٱلْم يلو the guardian of the believers, 

 ,the terminator of the unbelievers ٱلْكَافرِينومبِيرِ 

ةلِّي ٱلظُّلْمجمو the eliminator of darkness, 

قنِيرِ ٱلْحمو the illuminator of the truth, 

كْمةعِ بِٱلْحٱلصَّادو the expounder with wisdom,  

 ,excellent exhortation, and veracity وٱلْموعظَة ٱلْحسنَة وٱلصِّدقِ

كتبيعو كتكَلمو 
Your Word, the carrier of Your 
secrets, 

 ,Your Eye in Your lands رضكوعينِك في ا

فقِّبِ ٱلْخَائتَرٱلْم the vigilant, the afraid, 

 ,the sincere vicegerent ٱلْولي ٱلنَّاصحِ

اةٱلنَّج ينَةفس the ark of salvation, 

 ,the pennon of right guidance وعلَمِ ٱلْهدىٰ

 ,the light of the eyes of all creatures بصَارِ ٱلْورىٰونُورِ ا

 وخَيرِ من تَقَمصَ وٱرتَدىٰ
the best of all those who dress 
shirts and garments, 



 وٱلْوِتْرِ ٱلْموتُورِ
the unique whose folks have not 
been avenged yet, 

 ,the reliever of agonies ٱلْكُربِ ومفَرجِ

مزِيلِ ٱلْهمو the remover of distress, 

 .and the mitigator of ordeals وكَاشف ٱلْبلْوىٰ

هلَيع اتُ ٱللَّهصَلَو 
Allah’s blessings be incessantly 
upon him 

 ئمة ٱلْهادينوعلَىٰ آبائه ٱلا
and upon his fathers, the guiding 
Imams 

 and the blessed leaders وٱلْقَادة ٱلْميامينِ

 ,whenever stars of early dawn rise سحارِما طَلَعتْ كَواكب ٱلا

 ,trees are furnished with leaves شْجارورقَت ٱلاوا

 ,fruits are yielded ثْمارينَعت ٱلاوا

ارٱلنَّهلُ وٱللَّي ٱخْتَلَفو night and day follow each other, 

 .and birds warble طْياروغَردت ٱلا

هبنَا بِحٱنْفَع ماَللَّه 
O Allah, (please) make us benefit 
by our love for him 

هتري زُمنَا فشُرٱحو and gather us in his group 

هائوتَ لتَحو and under his pennon. 

ينآم قٱلْح إِلٰه O God of Truth, respond. 

ينالَمٱلْع بر O Lord of the Worlds! 

 


